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CEMAHTHAYHI OCOBJINBOCTI AHI'JIIMCHKUX IMTAPEMIN SIK BITOBPAXKEHHS
HAINTIOHAJIBHOI'O XAPAKTEPY

Y crarri 34WICHEHO KOMI/IEKCHUY aHAa/3 CEMaHTUYHUX OCOO/IMBOCTEN aHITIMICbKUX apeMivi SK  BIJOBPaXEHHS
HALIIOHA/IbHOrO XapaKTePy aHI/IOMOBHOIO CyCITi/IbCTBA. 39COBaHO, IO aHITIIVICHKI NEPEMIi BUKOHYIOTb BaX/IMBY Ky/IbTYPHO-MOBHY
QDYHKLUIIO, aKyMyJIIor0Y1 MOPasIbHO-ETUYHI, GIIOCOPCLK], COLIa/IbHI Ta MOBEAIHKOBI LIIHHOCTI. Y AOC/IIKEHHI BUOKPEM/IEHO OCHOBHI
CeMaHTHYHl T napemivi — AUAaKTUYHI, DIIOCOPCLKO-KUTTEB], MPaKTUYHO-IOPEAH], COLa/IbH], METAQOPUYHI], AHTUTE3HI Ta
[DOHIYHI — Ta@ PO3KDPUTO IXHIO 3MICTOBY U CTDYKTYDHY CIIEUMQIKY. BUHAYEHO, WO A/1S aHITIVICLKUX MapEMI XapaKTEpHI JIaKOHI3M,
PaLIfOHa/IbHICTB, MParMaTUYHICTL Ta MOPAa/IbHO-0BYa/IbHIN XapaKTep, O BIAOOPAXAE KIHOYOBI PUCH GHITIVICEKOrO HaLliOHa/IbHOMo
MeHTa/NTETY. OTPUMAHI Pe3y IbTaTy CrIPHUSIOTH ITTUOLLIOMY PO3YMIHHIO KyJ1bTYPHUX OCOBTTMBOCTEN GHITIOMOBHOIO CBITY Ta MOXYTb GyTH
BUKOPUCTAHI y MOAA/TbLUMNX JIHMBOKY/IbTYPOJIONTYHNX | [EPEKTIEAO03HABYNX AOCTIIKEHHAX.

Kto40Bi C/10Ba: NIapeMmis, CEMaHTVIKa, aHIJIivICbka MOBA, HaLIlOHA/IbH XapaKTep, Ky/ibTypHI LiHHOCT.
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SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH PARAEMIA AS A REFLECTION OF
NATIONAL CHARACTER

The article presents a comprehensive linguistic and cultural analysis of the semantic features of English paremias as a
reflection of the national character of English-speaking society. Paremias are viewed as condensed verbal expressions that encapsulate
collective experfence, moral principles, and culturally specific ways of interpreting the world. The study emphasizes that paremias
perform not only a communicative but also a didactic and value-oriented function, serving as a means of transmitting social norms,
ethical standards, and national identity across generations.

The research identifies several major semantic groups of English paremias — didactic, philosophical, practical, social,
metaphorical, antithetical, and ironic — and examines their structural, grammatical, and functional characteristics. Particular attention
Is paid to the pragmatic and moral dimensions of paremias, which reveal core traits of the English national character such as rationality,
self-discipline, diligence, restraint, and respect for individual autonomy. Through a detailed semantic and contextual analysis, the
paper demonstrates that English paremias reflect a pragmatic worldview oriented toward practical wisdom, ethical responsibility, and
social harmony.

The findings of this study contribute to a deeper understanding of the linguistic mechanisms through which culture is
encoded in proverbial expressions. They can be applied in further research on comparative phraseology, translation studies, and
linguocultural communication, as well as in educational contexts for developing intercultural competence in English language learners.
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IHocTanoBKka mpo0/1eMH y 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B'A30K i3 BasKJIMBMMU HAYKOBHUMH YU NPAKTUYHUMH 3aBAaAHHIAMHU

MoBHa KapTHHA CBITY KOKHOT'O HApO Ty (POPMYETHCA Ii/T BIUIMBOM HOTO iCTOPUYHOTO JOCBIY, KYIbTYpH Ta
cnocoOy mucieHHs. OcobnmBe Miclie y BiJoOpa)XeHHI IUX LIHHOCTEH IMOCIJAr0Th mapeMii — KOPOTKi, yCTaJieHi
BHUCJIOBH, Y SIKMX 3aKOJIOBaHa HapOJHA MYIpPIiCTh, MOpaJbHI HACTAHOBM Ta OILIHKA JKUTTEBHUX SIBUIIL. JOCIiHKEHHS
CEMAHTHYHUX OCOONMBOCTEH AaHMNIIHCHKUX MapeMiil Jae 3MOry TJIHMOIIE 3pO3YMITH CBITOTISJ AHIJIIOMOBHOTO
CyCITUTBCTBA, HOTO HAI[IOHAIBHUI XapakTep i KyJIbTypHI IPiOPUTETH.

B ymoBax 3pocTaHHS MDKKYJBTYpHOI KOMYHiKawii Ta rio0aiizanii MOBH 3HAHHS MapeMiil € BaXKJIMBUM
€JIEMEHTOM MIXKKYJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI, aJlKe€ BOHU BiZoOpaxaroTh crenudiky MuciaeHHs Hapoxy. Came ToMy
aHaJi3 CeMaHTHKM aHIVIIHCHKUX MapeMid Mae He JIMIIE TEOPeTHYHY, a W NPaKTUYHY WiHHICTH JUIS JIHTBICTIB,
MepeKiIaiaviB Ta BUKJIAIA4diB IHO3EMHUX MOB.

AHaJi3 10ciaKeHb Ta MyOaiKkaii
[IpobnemaTtrka MOCTIDKEHHS TapeMii, IXHbOI CEMaHTHKH Ta pOJi y BiJOOpa)keHHI HaIliOHAILHOTO
XapakTepy 3HalIIIa MUPOKE BiTOOPaKEHHS B ITPAISIX SK BITYU3HSHUX, TaK 1 3apyOiKHUX yueHUX. TeopeTHdHi 3acaau
BHBUEHHS TapeMiil po3pobsumucs y npansx B. Temii, O. Kynina, H. ApytionoBoi, O. AXMaHOBO1, SKi pO3TJIsaain
napemii sk eJleMeHT (Gpa3eoIoTiYHoro (HOHAY MOBH Ta HOCIS KYJIbTYPHO-HAIlIOHAILHOT iHPOpMAITii.
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Oco0imBy yBary MUTaHHIO HAIiOHAJTBHOI crieriudiku Gpa3eororigHux oAnHUIb Npuainsm B. Bunorpanos,
L. Tamenepin, I'. Jlakod, M. Min, sxi HaroJoIryBamm, mo mapeMii € BigoOpakeHHsIM KOJIEKTUBHOTO JOCBiAYy HapOIy
Ta GOPMYIOTH MOBHY KapTHHY CBITY.

B ykpaiHChkOMY MOBO3HAaBCTBI M0 mpobnematuky mociimkyBaan H. Babwa, O. CeniBaHoBa,
JI. ITanamapuyk, I'. YxueHKo, KOTpi pO3IIIsSAaId NPUCIIB’ S M MPUKA3KHU SIK LIHHE JUKEPENo Mi3HaHHs Hal[lOHaJbHOT
KyJIbTYpH Ta MEHTAJILHOCTI.

OxpeMi acreKkTH CeMaHTHKU aHTJIIChKUX IapeMili Ta IXHbOro nepekiay BUCBITIEHO y npaisix A. Koais,
T. Kusxa, B. Kapabana, 1. ApHoibpja, sKi HiKPECTIOIOTH, IO aHTJIHCHKI MapeMil BHPI3HAIOTHCS JAKOHIYHICTIO,
panioHaJIBHICTIO Ta MOPATLHO-ITPAKTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO.

[lormpu HasBHICTH 3HAYHOI KUNBKOCTI HAyKOBHX Ipallb, NMHUTaHHS CHUCTEMHOTO aHANi3y CEMaHTHYHHX
0COONMBOCTEW AaHTMIWCHPKAX MapeMiii y KOHTEKCTI BiOOpaKeHHA HAmiOHATBHOTO XapakTepy 3ajHIIacThCs
aKTyaJbHHM 1 TOTpeOye MOJAIBIINX TOCTIIKCHb.

DopMy.TIOBAHHS METH CTATTI
MeTor0 Hamoro MOCTIHKEHHS € KOMIDICKCHUH aHajli3 CeMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH aHTIIMCHKHUX MapeMii 3
METOI0 BUSIBIICHHS crenu(iku BimoOpakeHHS B HHUX HAI[IOHANBHOTO XapaKTepy, MEHTAIBHOCTI Ta KYIbTYypHHX
I[IHHOCTEW aHIJIOMOBHOTO CYCITUILCTRA.

Buxsian ocHOBHOTO MaTepiaiy

[Tapemii — Le KOPOTKi, yCTajJeHi BHCJIOBH 3 y3arajJbHEHHM 3MICTOM, SIKi BilOOpakalOTh KOJIEKTHBHY
MYJApICTh, MOpPaJIbHO-ETHYHI HACTAHOBHM Ta NMPAaKTUYHHUN >KUTTEBMU JOCBiJ Hapony. B aHrmiiicekiii MOBI BOHHU €
Ba)XXITUBOIO CKJIAZIOBOIO (DPa3eoIOTigHOI CHCTEMH, BUKOHYIOUH YHCIICHHI (BYHKIIT — BiI AUAAKTHIHOI O €MOIiHO-
EKCIIPECUBHOI [2; 5].

[Mapewmii nominstoTe Ha npucnig s (proverbs) 1 npuxasku (sayings). [IpuciiB’s MaroTh 3aBepIIeHE CyKCHHS,
4acTo y (opMi MOBHOTO pPEYCHHS, a NPHKA3KH — 1€ YaCTHHU PEYCHHs, sIKi MOTPeOYIOTh KOHTEKCTYaJIbHOTO
MIPOJOBXKEHH [3, c. 28].

Judakmuuni napemii — HAWIOIIUpEHIMII B aHTIIHCHKIH MOBi, amke (OPMYIOTh MOpAaIbHO-CTHYHI
OPIEHTUDPHU: 006p0/3110, NpasuibHe/HenpasuibHe. 3aBIAKA CTUCIIN (HOpPMI BOHH JIETKO 3alaM’ITOBYIOTHCS 1 aKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOThCS Y BUXOBaHHI, OCBITI, Mellia Ta NOOYTOBOMY CIIUIKyBaHHI. 32 TEMaTHKOIO IUIAKTHYHI Mapemii
OXOIUTIOIOTh €THKY, B3aEMHHH, MPAIbOBUTICTh, IIOBAry, BASYHICTh, 00EPEKHICTh, PaBIUBICTh ToIO. Hampuknan,
«Actions speak louder than wordsy («[ii cosopsime 2onocuiwe 3a ciosa») MIKPECTIOE, MO CIPAaBKHI HaMipH
BUSIBIIIIOTHCS Y BUMHKAX, a HE clloBax [8, ¢. 56], a «Honesty is the best policy» («HYecnicmo — navkpawa cmpamezisy)
320X04y€E 10 MPABAMUBOCTI K OCHOBH JIOBIpH Ta CTAOUILHOCTI B CycminbCTBi [8, ¢. 61]. «Practice makes perfecty
(«IIpaxmuka éede 00 00CKOHANOCMIY) BTITIOE IParMaTU3M 1 KyJIbTYpy CAMOBIOCKOHANEHHS [8, c. 67].

3a CTpYKTYpHOIO OyIOBOIO AMIAKTHYHI IapeMii MOMIISFOTECS Ha MPOCTi Ta cKiIaaHi. 1o mpocTuX Hallexarhb
Ti, IO CKJIAJAIOTHCA 3 OJTHOTO pedeHHs abo (pasu, sk-0tT: «Don 't bite the hand that feeds you» («He xycaii pyky, axa
mebe 200yey) [8, c. 73], «Look before you leap» («Cim pa3z 8iomip — ooun eiopisicy) [8, c. 741, «Better safe than sorryy
(«Kpawe nepecmpaxysamucs, iow wrxoodyeamuy) [8, c. 78]. Cxiagni mapeMii moOynoBaHi Ha aHTHTE31, yMOBHO-
MPWIMHHUX 3B’ s3Kax a0o0 mapaeni3mi, sk-oT: « What goes around comes aroundy («LL[o nociew, me 1t nodxcneui»),
110 BTUTIOE 17I€10 MOPaIbHOI BiAmaTH [8, c. 75]; « You can lead a horse to water, but you can't make it drink» («Moacna
niogecmu KOHsi 00 600U, djie He 3MYCUL 11020 Numuy), sika UTI0CTPYE Mex1 30BHILIHBOTO BILIUBY [8, c. 79]; «The early
bird catches the worm, but the second mouse gets the cheesey, ne Toe€THAHHS BOX TPHCIIB’iB IEMOHCTPYE
CymepewInBi OTJISIM Ha HII[IaTUBHICTH 1 00epexHicTh [§, ¢. 81].

3a pyHKIIIOHABHICTIO GINMBIIICTh AUIAKTHYHUX HapeMiil MaloTh OLIHOYHY, PETyIATHBHY a00 MOTHBALIiHHY
¢ynkuito. Hanpukian, «No pain, no gainy («be3z b6onio nemae 3006ymky») cTBEpAXye LIHHICTD 3ycuib [8, c. 84],
«Mind your own business» («He 2i3b He 6 co10 cnpagy») oOMexXye BTpydaHHs B UyXi cripasu [8, c. 86], a «Where
there’s a will, there’s a way» («byno 6 basicanns — 3Hatioemscsi i cnocio») MOTUBYE IO TOCATHEHHS 1IiJiei [8, c. 88].

3a rpaMaTHYHOIO (POPMOIO BUOKPEMIIIOIOTHCS IMITEpaTHBHI KOHCTPYKIII, SIK-0T: «Don’t judge a book by its
covery («He cyou xnuoicky 3a obkaadunxoioy) [8, c. 911, « Think before you speak» («/ymaii, nepw nisic cosopumuy)
[8, c. 92], Ta onucoBi peuenns: «Time heals all wounds» («Hac nixye eci panuy) [8, c. 95, «A friend in need is a
friend indeed» («/pye niznaemvcs 6 6idi») [8, c. 96]. AnHamoriuHe TeMaTHYHE Ta CTPYKTYpPHE PO3MAiTTs
MPOCTEIKYETHCS 1 B TaKuX npuknanax: « Hard work pays off», «Money doesn’t grow on trees», «Easy come, easy goy,
«lIt’s never too late to learny», «Rome wasn’t built in a day», «Still waters run deep», «Jack of all trades, master of
noney, «Too many cooks spoil the brothy, «Every cloud has a silver lining», « When in Rome, do as the Romans do»,
«You reap what you sowy, «Speak of the devil and he shall appear» (8, c. 97-105].

Dinocogcvko-rncummesi napemii BiToOpakaroTh 3arajJbHOJIOICHKUN JOCBIJl, CIIOCTEPEKESHHS 32 4acOM,
MOBE/IIHKOIO, J10J1e10. BOHN He MOBYaIOTh NPSIMO, a y3arajbHIOIOTh — MAlOTh peIeKCUBHUM XapakTep. 3a TeMaTHKOIO
1l mapemii OXOIUTIOIOTh NUTaHHS IIMHHOCTI Yacy, Herepea0auyBaHOCTi )KUTTS, CyTHOCTI JIFOJJUHH, CEHCY ICHYBaHHSL.
Hanpuknan, «Time heals all woundsy («Hac nixye 6ci panuy) BUpaxkae Bipy B 31aTHICTb 4acy 3LIOBAaTH eMOLIHNI
oine [5, c. 144], a «You can’t have your cake and eat it too» («He mooicna i pubky 3’icmu, i Ha depeso gunizmuy)
HaraJye 1npo HEMOXXJIHMBICTh MaTH BCE BOJHOYAC — 3aKIMK JI0 palioHaiabHoro BHOOpY [8, c. 81]. «4 leopard can’t
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change its spots» («Jleonapo e 3minI0€ c80IX NiAM») TOBOPUTH IIPO HE3MIHHICT JFOICHKOT IPUPOIH, CKETICHC IIOJIO
rMOOKKX BHYTpIlmHIX 3MiH [1, ¢. 323], a «Easy come, easy go» («LLlo necko npuxooums, me 1e2KO U MUHAEY)
MAKPECITIOE HETPUBKICTD PE3yIbTaTy, TOCATHYTOTO 6e3 3ycHis [9].

3a cTpyKTyporo OurbIIicTh (iToco(ChKUX MapeMill € MPOCTUMH, KOPOTKUMHU peUeHHAMU: «Life is not a bed
of rosesy («Kumms — ne niocko 3 mposinoy) [8, c. 109], « What will be, will bey («Homy 6ymu, mozo ne murymuy) [8,
c. 111], abo »x moOymoBaHi Ha mapayieni3Mi uu KOHTpacTi: « The grass is always greener on the other side» («Tam, de
Hac Hemae, mpasa 3eneniway) [8, c. 112], «Every rose has its thorny («Y kooicnoi mposinou € ceivi wiuny) [8, c. 114].

3a ¢yHkuieto 1i napemii 31e011bII0ro peIeKCHBHI, ONMCOBI, BOHH HE PETJIAMEHTYIOTh MOBE/IHKY, a JIMIIIe
KOHCTaTyIOTh 11 3aKOHOMipHOCTI abo napanokcu. Hanpuknan, « You win some, you lose some» («Lljocw suepacut, wjoce
npoepacury) [8, c. 115] ado «Nothing lasts forevery («Hiwo ne mpusac siunoy) [8, c. 117].

3a rpamMaTHYHOIO (POPMOIO IIEpEeBaKAIOTH OIKCOBI TBEPKEHHS B TEIIEPIITHHOMY a00 MUHYJIOMY 4aci: «All
that glitters is not gold» («He éce me 3010mo, wo oauwumsy) [8, c. 119], «Familiarity breeds contempty («Hacme
CRINKY8AHHA NOPOOHCYe 3Hesacyy) [8, c. 121], a Takok yMOBHI KOHCTPYKIIi: «If it ain’t broke, don’t fix it» («He nizv
y me, wo npaytoey) [8, c. 123]. AHanmoriuHe crocTepiraeThes i B TakKUX NpukKiIanax: «Life goes ony, «No man is an
islandy, «Fortune favors the boldy, «Ignorance is bliss», « What is done is doney, «You can’t turn back time», « Truth
will outy, «Knowledge is powery, «Live and let livey, «It is what it is», «Beauty is in the eye of the beholdery, «One
day at a timey [8, c. 124]. ®inocodchKko-KUTTEBI MapeMii CIPUSIIOTh OCMUCIICHHIO KUTTEBUX MOJIM, aKTyali3yIOTh
JIOCBi/l TIOKOJIiHb i MiATPUMYIOTh JIIOMMHY B ii BHYTpIIIHIX peduiekcisx. IXHa cuma — y JakoHi3Mmi, 0GpasHOCTI Ta
0araTo3HayHOCTI.

Ilpakmuuno-nopaoni napemii Opi€HTOBaHI Ha KOHKPETHI HACTaHOBH, CHPSMOBaHI Ha ONTHMIi3alliio
LIO/ICHHOT JISUTBHOCTI, HAroJIOUIYIOUYM Ha 00a4yHOCTi, OCBiAl, TUIAHYBaHHI Ta 3J0pOBOMY Iiiy3ai. TemMaTHyHO 1ii
mapeMii OXOIUTIOIOTh Taki cepH, K mparnsd, GpiHaHCH, MD>KOCOOUCTICHA B3a€MOIisl, MPUHHATTS pimeHs. Hanpukia,
BuciiB «Look before you leap» («Ileped mum sk cmpubamu, noousucsy) 3actepirae Biff HeOOOYMaHUX BYHUHKIB i
aKkTyanpHHH y mpodeciitHoMy Ta ocobucTomy cepenoBuili [5, c. 144], a «Don'’t put all your eggs in one basket» («He
KAa0u 6Ci AlYs 8 00UH KOWUK») ITFOCTPYE HEOOX1THICTh YHUKATH KOHICHTpamii pu3uKiB [8, c. 82]. «Too many cooks
spoil the brothy («Y cemu nanvox oums 6e3 oxka») IEMOHCTPYE, IO HAAMipHA KUTBKICTh YUACHHUKIB MOXE 3aBaJUTH
ycmimHoMy pe3ynbTaty [1, c. 156], a «Measure twice, cut once» («Cim paszie 8iomip, 00ur pa3s 8iopiscy) MAKPECITIOE
BaXJIUBICTh YBaXKHOTO IUTAHYBaHH [9].

3a cTPyKTYpOIO OUIBIIICTh TAKMX MapeMill € MPOCTUMH, iHOI — iMIiepaTuBHUMU: «Keep your powder dry»
(«Tpumaii nopox cyxumn) [8, c. 135], «Don’t count your chickens before they hatch» («He paoiu nanepeoy) [8, c.
137], abo moOymoBaHi sk yMOBHI KOHCTpYKuii: «If you fail to plan, you plan to faily («He nianyew — nianyeut
nposany) [8, c. 139].

3a (yHKLI€I0 BOHU MalOTh YITKO BUPKEHY TUPEKTHBHY (YHKIIIO — PajsTh, 3aCTEPIraloTh, MiKa3yOTh.
Hanpuxnan: «A stitch in time saves nine» («Kpawe 3anobiemu, nioc aikyeamuy) [8, c. 141], «An ounce of prevention
is worth a pound of cure» («I pam npoginaxmuku easxcums 6invue 3a Kinozpam nikysauusny) [8, c. 143].

3a rpaMaTHYHOIO (POPMOIO YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS HAaKa30Bi KOHCTPYKIIi a00 aQOpHUCTHYHI BHCIOBH B
TenepilmHbpoMy 4aci: «Make hay while the sun shines» («Kyii 3anizo, noku eapsauey) [8, c. 145], «Better safe than
sorryy («Kpawe nepecmpaxysamucs, nisic wikooysamuy) [8, c. 147]. AHanoriuHi 3Ha4eHHS MPOCIIAKOBYIOTHCS Y
TakuxX npukianax: «Don’t burn your bridgesy, «Save for a rainy dayy», «Plan your work and work your plany, «He
who hesitates is losty, «Always read the fine printy, «Do it right the first time», «Keep it simpley, «The early bird
catches the wormy, «Don’t mix business with pleasurey, «Learn from the mistakes of othersy, «Take it one step at a
time» [8, c. 148—158]. [IpakTuaHO-TIOpaAHI MapeMii Penpe3eHTYIOTh NMParMaTUIHUK CBITOTIIS, IO 3a0X0YYE JI0
3BOKEHOTO MUCIICHHS, epe0adeH sl Ta BiIIOBITaIbHOCTI y MOACHHIN JisUTHHOCTI.

Couyianvni ma nogedinkogi napemii BijoOpakar0Th HOPMHU B3a€EMO/Ii1, IOBEIHKOBI CTAHAAPTH Ta IIHHOCTI,
110 PETYJIIOIOTH CIIJIKYBaHHS y CYCHIJIbCTBI. BOHM MiIKPECII0I0Th BaXKIIMBICTh a/lalTalii 10 COIialbHOTO KOHTEKCTY,
JIOSUTBHOCTI, JOBIpH, PO3YMIHHS 1 NPUHHATTA. TeMaTHYHO 1i MapeMii OXOILTIOIOTh ACIEKTH JPYXOH, CIIJIBHOTH,
coLiaIbHUX MTPaBUJI I MOPAJIbHUX OPIEHTHPIB. 3a CTPYKTYPOIO OUIBILICTD i3 HUX € IPOCTUMH PEUSHHSIMH, YaCTO MAIOTh
HOPIBHSUIbHY 200 MeTadopuuHy GopMy, HaIIPUKIIA, 11iOMaTH4HI BUCIOBU abo0 npukasku. BucniB « When in Rome,
do as the Romans do» («Y Pumi nosoodvca aAx pumisHuny) aKIEHTYE BaXIIUBICTh JOTPUMAHHS MICLEBHX 3BHYAIB 1
tpamuuiii [8, c. 102]. Ilapemis «Birds of a feather flock togethery («Cxooici 100U mpumaiomscsa pasom») onucye
TIPUPOJIHY TEHJCHINIO TYPTyBaHHS 3a CHIIBHUMH pricaMu Ta iHTepecamu [9]. «A friend in need is a friend indeed»
(«Ipy3ié niznaiomsv y 6idiy) MIKPECTIOE MIHHICTh TIMPOI IpyxOu 1 B3aeMHO1 miaTpumku [8, c. 108], a «Better the
devil you know than the devil you don’t» («Kpawe 6xce me nuxo, wo 3uatiome») 3actepirae BiJi HEOOEPEKHUX 3MiH i
PH3HUKIB, 110 MOB’s13aHi 3 HOBUM 1 HeBiioMuM [5, c. 145].

3a GyHKIIOHATEHUM TIPU3HAYEHHSM IIi TTapeMii MatoTh pe(IeKCUBHHN i HOPMATUBHHNA XapaKTep, CIPUSIOTH
(hopMyBaHHIO 1 MIATPUMAHHIO COIIATPHUX HOPM, BOAHOYAC BimoOpaxkaroun OajmaHc MK 1HIWBITyali3MOM i
KOJICKTHBI3MOM Y KyJbTypi aHIJIOMOBHHMX HapojiB. 3a rpamMaTudHOI0 (OPMOIO BOHM 4acTo € a(opUCTUUHHMHU
PEUYCHHSIMH 3 NTPOCTUM CHHTAKCHCOM, y SIKHX BHKOPHCTOBYIOTHCSI NPHUCITIBHUKH, IMCHHUKH Y MHOHHI, YMOBHIi
KOHCTpYKIii a00 MOpiBHSHHSA. AHaIOTI4YHE NPOCIIAKOBYEThCS Y HACTYIHUX NpUKiIanax: « You can’t judge a book by
its covery, «Actions speak louder than words», «Look before you leapy», «Don’t judge others until you 've walked a
mile in their shoesy, «lIt takes two to tango», «No man is an islandy, «The grass is always greener on the other sidey,
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«What goes around comes aroundy, «Many hands make light worky», «Don’t bite the hand that feeds you», «Rome
wasn’t built in a day» [8, c¢. 110-120]. Lli comiansHi mapemii He JHIe nepenalTh KyIbTYPHI HiHHOCTI, a i aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYIOTBCS Y IOBCSAK/ICHHIA KOMYHIKAIIil, BUXOBaHHI, MeJlia Ta M>KOCOOHMCTICHIX CTOCYHKAaX.

Ilapemii npo npauyro i éionogioansnicms BinOOpPaXkaloTh aHTIOMOBHY TPYIOBY €THKY, IIO Ma€ KOPEHi B
MPOTECTAHTCHKIM TpaaMuii, Ae mparsl, CaMOANCIUIUTIHA 1 3yCHIIIS BBaXKAIOTHCS LUISIXOM 0 YCIHIXY Ta TyXOBHOTO
BIOCKOHaJICHHS. BoHM (GOpMyIOTH IIHHICHY mNapajurmy, ska IIJKPECIIOE BaXIIMBICTh BiJIIOBIAAIBHOCTI,
CaMOYMpaBIIiHHS 1 i JIPHEMIIMBOCTI, @ TAKOXK aKIIEHTYE, 110 OCOOUCTICTD BiANOBIgae 3a CBil J0OpoOyT i MallOyTHE.
3a CTPYKTYpOIO i apemii, sIK IPaBuiIo, € IPOCTUMH a(hOPUCTHYHUMH PEUCHHSIMHU 3 JTAKOHIYHUM (POPMYITFOBAHHSIM,
IIO JIETKO 3araM’sITOBY€ETHCS 1 MIUPOKO BUKOPUCTOBYEThCs. Bucnis «The early bird catches the wormy («Xmo pano
ecmae, momy boe dae») 3a0X04ye IHIIATUBHICTh 1 CBOEYACHICTD, MIAKPECIIIOI0YH, 10 MOKIJIMBOCTI HAJICIKATh THM,
xTo mie mepmmM [8, c. 121]. Ilapemis «No pain, no gainy» («bBe3z 3ycunv Hemae pe3yibmamyy) HATOJIOIIYE Ha
HEOOXITHOCTI BaXKKOi mpami il JOocsTHeHHS MeTu [5]. BucmiB «A stitch in time saves nine» («Ceocuacha 0is
3anobieae Oinbwum npodiemamy») paguTh HE 3BOJIKATH, a HIiATH HpeBeHTHBHO [9]. «God helps those who help
themselvesy («boz donomazae mum, xmo Odonomacae cobi») NEMOHCTPY€E Bipy B aKTUBHY IO3HUIIO JIOAWHU Y
BIacHOMY XHTTi [ 1, ¢. 521]. AHamori4He MPOCTIAKOBYEThCA 1 B HACTYITHUX Npuknanax: «Hard work pays off», «Don’t
put off until tomorrow what you can do today», «Where there’s a will, there’s a wayy, «Keep your nose to the
grindstoney, « Work smarter, not hardery, « The squeaky wheel gets the grease», «Practice what you preachy, «Strike
while the iron is hoty, «Make hay while the sun shinesy, «If at first you don’t succeed, try, try againy [8, c¢. 122—130].
L1i mapemii akTHBHO BUKOPUCTOBYIOTBCS Y IUIOBOMY CIUJIKYBaHHI, BUXOBaHHI, MOTHBALlIT Ta KyJIbTypHUX HapaTUBax,
(hopMyrouH i MiATPUMYIOUH TPYIOBI HOPMH 1 I[IHHOCTI.

Memacpopuuni ma anezopuuni napemii 6a3yroThcsi Ha 00pa3ax i3 IpUPOAHU, MOOYTY UM TBAPHHHOTO CBITY,
II0 pOOUTH IX eMOLIIHO BUPA3HUMH Ta JIETKUMH JUIA 3aI1aM’ ATOBYBaHH:. BOHM 3a3BH4aii MaloTh CKJIaHY CTPYKTYPY
yepes 00pasHiCTh, alie 3aUIIAI0ThCA JTAKOHIYHUMH i OaraTo3HauHUMU. BucniB «Every cloud has a silver lining» («Y
KOJICHOI XMapu € cpibHa nioknaokay) epenae Hallilo y CKIaaHuX o0ctaBuHaxX [6]. Bucni « You can’t make an omelet
without breaking eggs» («He 3pobuws omnem, He po3ousuiu sicysby) IMOCTPYE HEMIUHYIICTh XKEPTB 3apagil JOCATHECHHS
pesynbraty [8, c. 123]. «lt never rains but it poursy («Hewacms ne npuxooums ooue») MeTapOPHIHO OIUCYE
JaHIIOTH pobneM i kpu3 [8, c. 123]. «Still waters run deep» («Tuxa 6o0a enuboxa») MAKPECITIOE, MO 30BHIMTHS
CHOKIHHICTh MOe INPUXOBYBATH INIMOWHY 1 cuity [9]. AHaNOTiYHe POCIIIAKOBYETBCS 1 B IHIINX NpHUKiIanax: «Don’t
count your chickens before they hatch», «A watched pot never boils», «Birds of a feather flock togethery, «Let the cat
out of the bagy, «Burning the midnight oily, «Barking up the wrong treey, «A picture is worth a thousand wordsy,
«The pot calling the kettle black», «Beat around the bushy», « Caught between a rock and a hard place» [8, c. 124—
130]. Li mapemii 30arauyroTh aHTJIOMOBHY KYJIBTYPY OOpa3HICTIO i CHMBOJI3MOM, iX 4aCTO BHKOPHUCTOBYIOTH Y
JiTeparypi, My3ulli, peKJiaMi Ta MOBCAKICHHOMY MOBJICHHI, 1[0 POOUThH BUCJIOBH )KUBUMH Ta 3allaM’ITOBYBaHHMHU.

Anmumesni napemii 0a3yroTbCS HAa TPOTHUCTABICHHI MOHATH ab0 Mild, M0 Hagae IM PUTMIYHOCTI Ta
adopuctruHoCTi. BoHN yacTo MaroTh IPOCTy a0 CKIaIHY CTPYKTYPY, A€ Yepe3 KOHTPACT IiJKPECIIOETHCS TOJIOBHA
nymka. BucniB «Out of sight, out of mindy» («3 oueii cemv — i3 cepys cemwy) MOKa3ye, K (i3WIHA BiICTaHb BEJE 10
3a0yBaHHS OUYTTIB [8, c. 132]. «Better late than nevery («Kpawe nizno, Hidw Hikoau») € MPUKIAJAOM MO3HUTUBHOL
AHTHTE3H, 320X0UYIOUH JAif0 HaBiTh i3 3ami3HeHHsM [9]. [lapemis «Many are called, but few are choseny («bazamo
NOKAUKAHUX, Md MA0 6UOPAHUX») TIPOTHCTABIISE KUTBKICTH 1 AKICTh, MIAHC 1 CYTHICTH [1, c. 544]. «Speech is silver,
silence is goldeny («Cnoso — cpibno, mMoguanus — 300mo») CTaBUTh MOBUYAHHS BHIIE 3a CJIOBO, IiIKPECITIOI0YN
MyZpicTk ctpumanocTi [8, ¢. 135]. AHanoriuHe NpociigKOBY€EThCS 1 B IHIINX NpUKiIanax: «Easy come, easy go», «No
pain, no gainy, «Many hands make light worky, «Haste makes waste», «Actions speak louder than wordsy, «All’s fair
in love and wary, «Live and let live», «Look before you leapy, «Jack of all trades, master of noney [8, c. 136—140].
Ili BHCIIOBM CTHUMYIIOIOTH KPHUTHYHE MUCIEHHS, YITKO CTPYKTYpYIOTh >XHTTEBI CHTyallii Ta JOIOMAararoTh
YCBIJJOMJIIOBaTH JIBO3HAYHICTP 1 CYIIEPEWINBICTh CBITY.

Ilapadokcanvui ma iponiuni napemii ciuparoTbcsl HA HECTIOJiBaHI JIOTIYHI 3B’S3KH 1 CYNEpedHOCTI, 110
BUKJIMKAIOTh PO3JyMH 4M YCMIIIKy. BOHM 4acTo MaroTh ckiagHy a00 CKIAIHOIIAPSIHY CTPYKTYpPY, € OAHOYACHO
MOETHYIOTHCS TPOTHIIEXKHI 200 cyrnepewnusi inei. BucniB « The more you know, the more you realize you don’t knowy
(«Hum Oinvwe 3Hacw, mum Oinbuie poO3YMICWl, CKIIbKU He 3HAEW») BUPAXKAE EIMICTEMOJIOTIYHUNA MapasioKc
HecKiH4YeHHOTo Ni3HaHHA [7]. «Too much of a good thing» («3abazamo 00bpozo — 6dice 31e») HaBUAE TOMIPKOBAHOCTI
HaBiTh y no3uTuBHOMY [9]. [lapemis «Absence makes the heart grow fondery («Biocmans nocunoe nowymmsiy)
MIPOTHUCTABIISAE OYiKyBaHE OXOJIOKEHHS MOYYTTIB X MOCHIICHHIO [ 8, ¢. 144]. AHanoridHe NpoCTiKOBYETHCSA 1 B 1HIITIX
npuknanax: «Beggars can’t be choosersy, «Curiosity killed the caty, «Don’t count your chickens before they hatchy,
«Less is morey, «If you want something done right, do it yourselfy, « What doesn 't kill you makes you stronger» [7, c.
145-150]. Lli BuCIOBM BimOOpaXkalOTh CKJIAMHICTh 1 HEOJHO3HAYHICTH KHUTTS, AOMOMAraloTh 3HSATH HAIPYTY,
CTUMYJTIOIOTH CAMOIPOHIIO Ta JIETalli3yI0Th CYIIEPEIHOCTI, IO ICHYIOTh Y TMOBCSAKICHHOMY JTOCBiJIi.

OTxe, aHTIIIHCBHKI TapeMii GYHKIIOHYIOTb SIK IHCTPYMEHT KOMYHIKaIIil, 110 aKyMYJIIO€ MOpaJIbHi, COLalIbHI,
¢inocodebki ¥ ecTeTHYHI IIHHOCTI aHTJIIOMOBHOTO CBITY. BOHHM ciyryroTh KoJaMu KynbTypHOI mam’sti, 3acobamu
BUXOBaHHs, JDKEPEOM HACTaHOB y MoOyTi Ta coliaibHili B3aeMopii. IX ceMaHTHuHe 6araTcTBO MOEAHYEThCA 3i
CTPYKTYPHOIO KOMITaKTHICTIO Ta a()OPUCTHUHICTIO, 1110 MOJIETIIYE iX BXKMBAaHHS B YCHOMY Ta TUCEMOBOMY MOBJICHHI.
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[opiBHsAnbHUI aHami3 i3 YKpailHCBKMMH BiINOBITHUKAMH JO3BOJIIE BHSBUTH YHIBEpPCANbHI Ta HAIlOHAJIBHO
cnenudivHi pricH mapeMiooriyHoi cuctemMu [4].

BucHOBKH 3 JaHOT0 JOCTiIKEeHHA
i mepcneKTHBH NOJAJIBIINX PO3BiIOK Y JaHOMY HanpsMi

VY pesynbTaTi NMpOBENEHOTO IOCIHI/KEHHS BCTAHOBJIEHO, IO AHTJIMCHKI MapeMil CTaHOBIATH BayKJIUBY
YaCTHHY MOBHO{ KAPTHHH CBITY, y SKil BiJ0Opa)KeHO LIHHOCTI, MEHTAJIbHI YCTAHOBKHU Ta OCOOJIMBOCTI HAalliOHAIEHOTO
XapaKTepy aHIJIOMOBHOTO CYCHiNbCTBA. IX CEMAaHTHYHE PO3MAITTA OXOIIIIOE JMAAKTHYHI, (iocoPChKO-KUTTEB,
MPaKTHYHO-TIOPa/IHi, COLiaibHi, MeTa)OpPHYHi, aHTUTE3H] Ta IPOHIYHI TUIIH BHUCIIOBIB, IO AEMOHCTPYIOTh HINPOKH I
CHEKTpP TeM — B/l MOpaIbHUX MPHUHIMIIIB 1 TPYIOBOI €THKH /10 (iocOPChKUX y3arajJbHEHb i COLiaNbHOT ITOBEIHKH.

AHali3 ToKa3aB, IO Ui aHTWIIHCHKUX HapeMiil XapakTepHi JaKOHIYHICTh, palliOHAaTi3M, MparMaTu3M Ta
€THYHA CHPSMOBAHICTh. BOHM penpe3eHTYIOTh IIHHOCTI CaMOAWCIUIUIIHY, BiIMOBINANBHOCTI, MpPaleIt0OHOCTI,
MTOMiPKOBAHOCTI 1 TOJIEPAHTHOCTI — SIKOCTI, IO TPAAUIII{HO aCOLIIOIOTHCS 3 aHTIIICEKIM HaIliOHATEHUM XapaKTepOM.
OO0pasHicTh 1 MeTaOpHUUIHICTP BHCJIOBIB CHPHUSAIOTH IXHIH BHPA3HOCTI Ta 3amaM’ SITOBYBAaHOCTI, a CTPYKTYpHa
KOMIIAKTHICTh 3a0e3ledye akThBHE (YHKIIOHYBAaHHS y pi3HHX cdepax KOMYyHIKamii — Big moOyToBOi [0
Ty O ACTHYHOI.

[epcriekTHBY NOAAJBLIMX PO3BIIOK yOadyaeMo y IMOPIBHSJIBHOMY aHalli3i aHIIIHCHKHX Ta YKpalHChKUX
napeMii, JOCIIKeHHI IXHIX MepekiajalbKuX BiJIOBIJIHUKIB, a TaKOX y BHBYEHHI poiii mapemiil y dopmyBaHHI
MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI il 4aC BUBUEHHS IHO3EMHUX MOB.
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